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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. Time ste se odlučili za 
vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu dio su opreme ovog 
proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod 
koristite isključivo na opisani način i u navedenim područjima 
uporabe. U slučaju predaje proizvoda trećim osobama predajte i 
svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj je punjač namijenjen isključivo za punjenje baterija serije 
PARKSIDE PAP 20 A1/A2/A3.    
Ovaj je uređaj prikladan za:

Uređaj nije namijenjen za komercijalnu uporabu. Svaki drugi način 
uporabe i svaka izmjena uređaja smatra se nenamjenskom i krije 
znatnu opasnost od nezgode. Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za štete nastale uslijed nenamjenskog korištenja uređaja.
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Oprema
	�Paket baterija (nije u opsegu isporuke)

	�Brzi punjač

	Crveni LED indikator za kontrolu punjenja

	�Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja

	�Tipka za stanje baterije (nije u opsegu isporuke)

	�LED indikator baterije (nije sadržan u opsegu isporuke)

Opseg isporuke
1 Brzi punjač baterije

1 Upute za uporabu

Tehnički podaci
Punjač: PLG 20 A1

ULAZ/Input

Nazivni napon	� 230 - 240 V , 50 Hz 
(izmjenična struja)

Nazivna snaga	� 65 W

Osigurač (unutarnji)	 3,15 A 
T3.15A

IZLAZ/Output

Nazivni napon	� 21,5 V  (istosmjerna struja)

Nazivna struja	 2,4 A

Trajanje punjenja	 �oko 60 min (2 Ah) 
oko 90 min (3 Ah) 
oko 120 min (4 Ah)

Razred zaštite	� II /   (dvostruka izolacija)
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Opće sigurnosne napomene

 �UPOZORENJE!

■■ Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. Nepridržavanje 
sigurnosnih napomena i uputa može uzrokovati strujni udar, 
požar i/ili teške ozljede. Sačuvajte sve sigurnosne napomene 
i upute za buduću uporabu.

a)	� Baterije punite samo pomoću punjača koje je preporučio 
proizvođač uređaja. Kod punjača predviđenog za određenu 
vrstu baterija postoji opasnost od požara ako se koristi s drugom 
vrstom baterija.

b)	� U električnim uređajima koristite samo baterije predviđene za 
tu svrhu. Uporaba drugih vrsta baterija može dovesti do ozljeda 
i do opasnosti od požara.

c)	� Bateriju koja se ne koristi držite podalje od metalnih spajalica, 
kovanica, ključeva, čavala, vijaka i drugih sitnih metalnih 
predmeta koji mogu premostiti kontakte. Kratki spoj između 
kontakata baterije može uzrokovati opekline ili požar.

d)	� U slučaju pogrešne primjene može doći do curenja tekućine iz 
baterije. Izbjegavajte kontakt s takvom tekućinom. U slučaju 
kontakta isperite vodom. Ako tekućina dospije u oči, zatražite 
dodatnu liječničku pomoć. Tekućina koja iscuri iz baterija može 
dovesti do iritacije kože i do opeklina.
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	 OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Baterije koje 
nisu predviđene za ponovno punjenje nikako se ne 
smiju puniti.

	� Bateriju zaštitite od visokih temperatura, npr. i od 
trajnog utjecaja sunčeve svjetlosti, vatre, vode i 
vlage.   
Postoji opasnost od eksplozije.

Proširene sigurnosne napomene

■■ Ne koristite oštećenu ili izmijenjenu bateriju.Oštećene ili izmije-
njene baterije mogu se ponašati nepredvidljivo i uzrokovati po-
žar, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

■■ Bateriju ne izlažite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili 
temperature više od 130 °C (265 °F) mogu uzrokovati eksploziju.

■■ Poštujte sve naputke za punjenje i bateriju ili baterijski alat  
nikada ne punite izvan područja temperature navedenog u 
uputama za rad.  
Pogrešno punjenje ili punjenje izvan dopuštenog područja tempera-
ture može uništiti bateriju i povećati opasnost od požara.

■■ Provjerite odgovara li mrežni napon specifikacijama na tipskoj 
pločici punjača.  
Postoji opasnost od strujnog udara.

■■  OPREZ  UPOZORENJE:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!
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Sigurnosne napomene za punjače

■■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina 
ili više, kao i osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih 
ili mentalnih sposobnosti ili s nedovoljno isku-
stva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su 
primile poduku o sigurnom rukovanju uređa-
jem te su razumjele opasnosti koje proizlaze 
iz uporabe uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
uređajem. Čišćenje i servisiranje ne smiju 
obavljati djeca bez odgovarajućeg nadzora.

■■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti 
mora zamijeniti proizvođač, servis za kupce ili 
slična kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.

	� Punjač je prikladan isključivo za uporabu u zatvorenim 
prostorijama.

 POZOR!
►	 Ovaj punjač može puniti samo sljedeće baterije:    

PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3.
►	 Važeći popis kompatibilnih baterija možete pronaći na  

www.lidl.de/akku.

 �UPOZORENJE!

■■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeniti 
proizvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba,  
kako bi se izbjegle opasnosti.
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Prije uključivanja uređaja

Punjenje paketa baterije (vidi sliku A)

 �OPREZ!

►► Uvijek izvucite mrežni utikač prije vađenja paketa baterija  
iz punjača, odnosno prije njegovog umetanja.

NAPOMENA

►► Nikada ne vršite punjenje paketa baterija kada je vanjska tem-
peratura niža od 10 °C ili viša od 40 °C. Ako litij-ionsku bate-
riju trebate skladištiti na duže vrijeme, u redovnim vremenskim 
razmacima provjerite stanje napunjenosti. Optimalna napunje-
nost iznosi između 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti skladištenja 
moraju biti hladni i suhi s temperaturom okruženja između  
0 °C i 50 °C.

♦♦ Utaknite paket baterija  u uređaj za brzo punjenje  (vidi  
sliku A).

♦♦ Utaknite mrežni utikač u utičnicu. LED svjetlo za kontrolu  
punjenja  svijetli crveno.

♦♦ Zeleno LED svjetlo za kontrolu punjenja  signalizira da je  
postupak punjenja završen i da je paket baterija  pripravan  
za rad.
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 �POZOR!

♦♦ Ako crveni LED indikator za kontrolu punjenja  treperi, paket 
baterija  se pregrijao i ne može se puniti.

♦♦ Ako zajedno trepere crveni i zeleni LED indikatori za kontrolu 
punjenja  , paket baterija  je neispravan.

♦♦ Umetnite paket baterija  u uređaj.
♦♦ Punjač baterije između uzastopnih procesa punjenja isključite 

najmanje na 15 minuta. U tu svrhu izvucite mrežni utikač.

Provjera stanja baterije

♦♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku za stanje baterije  
(vidi i glavnu sliku).  
Stanje, odnosno preostala snaga prikazat će se na LED indikatoru 
baterije  na sljedeći način:
CRVENO/NARANČASTO/ZELENO = maksimalno punjenje  
CRVENO/NARANČASTO = srednje punjenje 
CRVENA = slabo punjenje – napunite bateriju

Čišćenje
■■ Uređaj čistite suhom krpom ili kistom. Ne koristite vodu ili metalne 

predmete.

Održavanje i skladištenje
■■ Ukoliko uređaj duže vrijeme ne koristite, baterije izvadite, a 

uređaj čuvajte na čistom i suhom mjestu zaštićenom od izravnog 
sunčevog zračenja.
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Jamstvo tvrtke 
Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od 
datuma kupnje. U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pri-
padaju zakonska prava na teret prodavača proizvoda. U nastavku 
izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. 
Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi 
greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem 
izboru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vra-
titi novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar 
trogodišnjeg roka predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji 
(račun), te pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji greška 
proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen 
ili novi proizvod. Popravkom ili zamjenom proizvoda ne započinje 
novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka

Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i 
za zamijenjene i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji even-
tualno postoje već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se 
naplaćuju.
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Opseg jamstva

Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u 
pogledu kvalitete i prije isporuke brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. Ovo jamstvo ne 
pokriva dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom habanju 
i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih 
dijelova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni 
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno ko-
rišten ili servisiran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno 
poštivati sve naputke navedene u uputama za uporabu. Uporabne 
namjene i radnje, koje se u uputama ne preporučuju ili na koje se 
upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu upo-
rabu. Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog 
korištenja, primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila za to 
ovlaštena podružnica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u slučaju

■■ normalnog trošenja kapaciteta baterije

■■ komercijalne uporabe proizvoda

■■ oštećenja ili izmjena proizvoda od strane kupca

■■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za održavanje, te 
pogrešnog upravljanja

■■ oštećenja uzrokovanih elementarnim nepogodama
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Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite 
sljedeće napomene:

■■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički 
račun i broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnji.

■■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u 
obliku gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za 
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani proizvoda.

■■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije 
telefonski ili preko elektronske pošte kontaktirajte 
servisni odjel naveden u nastavku.

■■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s 
priloženim dokazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom 
nedostatka i kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

�Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove 
i mnoge druge priručnike, videosnimke o proizvodu i 
softver za instalaciju.

�S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl servisnu 
stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za 
uporabu unosom broja artikla (IAN) 123456.
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Servis

 UPOZORENJE!

►► Uređaje na popravak predajte podružnici servisa ili struč­
nom električaru uz isključivu uporabu originalnih rezervnih 
dijelova. Tako se jamči očuvanje sigurnosti uređaja.

►► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek treba izvršiti  
proizvođač uređaja ili njegov servis. Tako se jamči očuvanje 
sigurnosti uređaja.

	Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 334026_1907

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastav-
ku nije adresa servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu 
servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Zbrinjavanje
Ambalaža čuva uređaj od transportnih oštećenja. 
Materijali pakiranja odabrani su prema ekološkim 
aspektima i aspektima zbrinjavanja i stoga ih je moguće 
reciklirati.

Povrat ambalaže u kružni tok materijala štedi sirovine i smanjuje 
nakupljanje otpada. Ambalažu koja Vam više nije potrebna zbrinite 
u skladu s važećim lokalnim propisima.

Električne alate ne bacajte zajedno s kućnim 
otpadom!

�U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU stari 
električni alati moraju se prikupiti odvojeno i zbrinuti na 
ekološki prihvatljiv način.

�Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način.   
Pazite na oznake na različitim materijalima ambalaže i 
po potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja: 
1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton, 
80–98: Kompozitni materijali.

�O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se 
raspitati u gradskom ili općinskom poglavarstvu.
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Napomene uz EU – izjavu o sukladnosti
Ovaj uređaj odgovara osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim 
propisima europske direktive o elektromagnetskoj podnošljivosti 
2014/30/EU te direktive RoHS kao i direktive o niskonaponskim 
uređajima 2014/35/EU.

Potpunu izvornu Izjavu o sukladnosti moguće je nabaviti od uvoznika.

Direktivu RoHS (direktivu o ograničenju uporabe opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi)
(2011/65/EU)*
* �Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti nosi proizvo-

đač. Gore opisan predmet izjave ispunjava propise smjernice 2011/65/EU 
Europskog parlamenta i vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje uporabe 
određenih opasnih tvari u električnim i elektronskim uređajima.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред. Избрали 
сте висококачествен продукт. Ръководството за потребителя 
е част от този продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди 
да използвате продукта, се запознайте с всички указания за 
обслужване и безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на приложение. 
Предавайте продукта на трети лица заедно с цялата докумен-
тация.

Употреба по предназначение
Това зарядно устройство е предназначено единствено за  
зареждане на акумулаторни батерии от серия PARKSIDE  
PAP 20 A1/A2/A3.    
Този уред е подходящ за:

Уредът не е предназначен за професионална употреба. Всяка 
друга употреба или промяна на уреда се счита за нецелесъо-
бразна и крие значителни опасности от злополука. За повреди 
вследствие на употреба, която не отговаря на предназначение-
то, производителят не поема отговорност.
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Оборудване
	�Акумулаторен пакет (не е включен в окомплектовката  
на доставката)

	�Бързозарядно устройство
	Червен контролен светодиод за зареждането
	�Зелен контролен светодиод за зареждането
	�Бутон за състоянието на акумулаторната батерия  
(не е включена в окомплектовката на доставката)

	�Светодиоден индикатор за акумулаторната батерия  
(не е включена в окомплектовката на доставката)

Окомплектовка на доставката
1 бързозарядно устройство за акумулаторни батерии

1 ръководство за експлоатация

Технически характеристики
Зарядно устройство PLG 20 A1

ВХОД/Input

Номинално напрежение	� 230 – 240 V ∼, 50 Hz 
(променлив ток)

Номинална консумация	� 65 W

Предпазител (вътрешен)	 3,15 A 
T3.15A

ИЗХОД/Output

Номинално напрежение	� 21,5 V  (постоянен ток)
Номинален ток	 2,4 A
Продължителност на зареждане	 �около 60 min (2 Ah) 

около 90 min (3 Ah) 
около 120 min (4 Ah)

Клас на защита	 II/  (двойна изолация)
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Общи указания за безопасност

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

■■ Прочетете всички указания за безопасност и инструкции. 
Пропуски при спазването на указанията за безопасност 
и инструкциите могат да причинят токов удар, пожар и/
или тежки наранявания. Запазете всички указания за 
безопасност и инструкции за бъдещи справки.

a)	� Зареждайте акумулаторните батерии единствено в заряд­
ните устройства, препоръчани от производителя.  
За зарядно устройство, предназначено за определен вид 
акумулаторни батерии, съществува опасност от пожар, ако 
се използва с други акумулаторни батерии.

б)	� Използвайте единствено предвидените за електрическите 
инструменти акумулаторни батерии. Употребата на други 
акумулаторни батерии може да доведе до наранявания и 
опасност от пожар.

в)	� Когато не използвате акумулаторната батерия, я дръжте 
далече от канцеларски кламери, монети, ключове, пи­
рони, винтове или други малки метални предмети, които 
могат да предизвикат шунтиране на контактите. Късо 
съединение между контактите на акумулаторната батерия 
може да причини изгаряния или пожар.

г)	� При неправилно използване е възможно изтичане на теч­
ност от акумулаторната батерия. Избягвайте контакт с нея. 
При случаен контакт измийте с вода. В случай че течност­
та попадне в очите, потърсете допълнително медицинска 
помощ. Изтичащият от акумулаторната батерия електролит 
може да доведе до раздразнения на кожата или изгаряния.
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	 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛО­
ЗИЯ! Никога не зареждайте непрезареждащи се 
батерии.

	� Пазете акумулаторната батерия от високи температу­
ри, включително напр. от продължително излагане 
на слънчева светлина и огън, както и от вода и влага.   
Съществува опасност от експлозия.

Разширени указания за безопасност

■■ Не използвайте повредена или променена акумулаторна 
батерия. Поведението на повредени или променени акуму-
латорни батерии е непредвидимо и те могат да доведат до 
пожар, експлозия или опасност от нараняване.

■■ Не излагайте акумулаторната батерия на огън или твърде 
високи температури. Огън или температура над 130 °C 
(265 °F) могат да предизвикат експлозия.

■■ Спазвайте всички указания за зареждане и никога не за­
реждайте акумулаторната батерия или акумулаторния  
инструмент извън рамките на посочения в ръководството 
за експлоатация температурен диапазон.   
Неправилно зареждане или зареждане извън рамките на 
допустимия температурен диапазон могат да разрушат аку-
мулаторната батерия и да повишат опасността от пожар.

■■ Внимавайте мрежовото напрежение да съответства на  
данните от фабричната табелка на зарядното устройство.    
Съществува опасност от токов удар.
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Указания за безопасност за зарядни устройства

■■ Този уред може да се използва от деца 
на възраст над 8 години, както и от лица 
с ограничени физически, сетивни или 
умствени способности или без опит и 
знания, ако са под наблюдение или са 
инструктирани по отношение на безопас-
ната употреба на уреда и разбират опас-
ностите, произтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят с уреда. 
Почистването и поддръжката от страна 
на потребителя не трябва да се извършват 
от деца без наблюдение.

■■ Ако кабелът за свързване към мрежата 
на този уред се повреди, той трябва да се 
смени от производителя, неговия сервиз 
или лице с подходяща квалификация, за 
да се предотвратят евентуални опасности.

	� Зарядното устройство е подходящо за работа само в 
затворени помещения.

 ВНИМАНИЕ!
►	 Това зарядно устройство може да зарежда само следните 

батерии: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3.
►	 Актуален списък на съвместимите акумулаторни батерии 

ще намерите на www.lidl.de/akku.
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 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

■■ Ако кабелът за свързване към мрежата на този уред се 
повреди, той трябва да се смени от производителя, него-
вия сервиз или лице с подходяща квалификация, за да се 
предотвратят евентуални опасности.

Преди пускането в експлоатация

Зареждане на акумулаторния пакет 
(вж. фиг. А)

 �ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!

►► Винаги изключвайте щепсела, преди да извадите респ. 
поставите акумулаторния пакет от респ. в зарядното  
устройство.

УКАЗАНИЕ

►► Никога не зареждайте акумулаторния пакет, ако околната 
температура е под 10 °C или над 40 °C. В случай на про-
дължително съхранение на литиево-йонна акумулаторна 
батерия редовно проверявайте нейното ниво на зареждане. 
Оптималното ниво на зареждане е между 50 % и 80 %. 
Климатът за съхранение трябва да е хладен, сух и с околна 
температура между 0 °C и 50 °C.

♦♦ Поставете акумулаторния пакет  в бързозарядното 
устройство  (вж. фиг. A).

♦♦ Включете щепсела в контакта. Контролният светодиод за 
зареждането  свети червено.

♦♦ Зеленият контролен светодиод за зареждането  сигнализи-
ра, че процесът на зареждане е завършен и акумулаторният 
пакет  е готов за експлоатация.
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 �ВНИМАНИЕ!

♦♦ Ако червеният контролен светодиод за зареждането  мига, 
акумулаторният пакет  е прегрял и не може да се зареди.

♦♦ Ако червеният и зеленият контролен светодиод за зареж-
дането   мигат заедно, акумулаторният пакет  е 
повреден.

♦♦ Поставете акумулаторния пакет  в уреда.
♦♦ Между две последователни зареждания изключвайте заряд-

ното устройство за минимум 15 минути. За целта изключете 
щепсела от контакта.

Проверка на състоянието на акумулаторната 
батерия

♦♦ За проверка на състоянието на акумулаторната батерия 
натиснете бутона за състоянието на акумулаторната  
батерия  (вж. също основната фигура).  
Състоянието респ. остатъчната мощност се показват от све-
тодиодния индикатор за акумулаторната батерия  както 
следва:
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ/ЗЕЛЕН = максимално зареждане  
ЧЕРВЕН/ОРАНЖЕВ = средно зареждане 
ЧЕРВЕН = слабо зареждане – заредете акумулатора

Почистване
■■ Почиствайте уреда със суха кърпа или четка. Не използвай-

те вода или метални предмети.

Поддръжка и съхранение
■■ Ако няма да използвате уреда продължително време, 

извадете акумулаторните батерии и съхранявайте уреда на 
чисто, сухо и защитено от пряка слънчева светлина място.
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Гаранция
Уважаеми клиенти,

за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покуп-
ката. В случай на несъответствие на продукта с договора за 
продажба Вие имате законно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при условията и в сроковете, опре-
делени в чл.112-115* от Закона за защита на потребителите. 
Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу представена търговска гаран-
ция и независимо от нея продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потребителската стока с договора 
за продажба съгласно Закона за защита на потребителите.

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече от датата на покупката. 
Пазете добре оригиналната касова бележка. Този документ е 
необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на 
три години от датата на закупуване на този продукт се появи 
дефект на материала или производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или заменен – по наш избор. 
Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен 
срок да се представят дефектният уред и касовата бележка (ка-
совият бон) и писмено да се обясни в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, 
Вие ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. 
С ремонта или смяната на продукта не започва да тече нов 
гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава гаранционния срок. Това 
важи също и за сменените и ремонтирани части. За евентуално 
наличните повреди и дефекти още при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.
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Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала или прsоизводствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което могат да бъдат разглеж-
дани като бързо износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части (например прекъсва-
чи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпа-
да, ако уредът е повреден поради неправилно използване или 
в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. За 
правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за обслужване. 

Предназначение и действия, които не се препоръчват от упът-
ването за експлоатация или за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за стопанска употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при интервенции, които 
не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаран-
цията отпада.

Гаранционният срок не важи при

■■ нормално изразходване на капацитета на акумулаторната 
батерия

■■ професионална употреба на продукта

■■ повреждане или промяна на продукта от клиента

■■ неспазване на разпоредбите за безопасност и поддръжка, 
грешки при обслужването

■■ повреди поради природни бедствия
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Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, след-
вайте следните указания:

■■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентифи-
кационния номер (IAN 334026_1907) като доказателство за 
покупката.

■■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
■■ При възникване на функционални или други дефекти първо се 

свържете по телефона или чрез имейл с долупосочения серви-
зен отдел. След това ще получите допълнителна информация 
за уреждането на Вашата рекламация.

■■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефе-
ктния продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно 
за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога е възникнал. 
За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само адреса, който Ви 
е посочен. Осигурете изпращането да не е като експресен 
товар или като друг специален товар. Изпратете уреда 
заедно с всички принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на 
нашия сервиз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви 
направи предварителна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и изпратени с плате-
ни транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз 
почистен и с указание за дефекта. Уредите, изпратени с непла-
тени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от 
Вас дефектни уреди.
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Сервизно обслужване

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

►► Уредите трябва да се ремонтират от сервиз или електро­
техник и само с оригинални резервни части. С това се 
гарантира запазването на безопасността на уреда.

►► Смяната на щепсела или мрежовия кабел трябва да се 
извършва винаги от производителя на уреда или неговия 
сервиз. С това се гарантира запазването на безопасността 
на уреда.

	България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 334026_1907

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com



PLG 20 A1 BG │ 27 ■

* Чл. 112. 
(1) �При несъответствие на потребителската стока с договора за 

продажба потребителятима право да предяви рекламация, 
като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие 
с договора за продажба. В този случай потребителят може 
да избира между извършване на ремонт на стоката или 
замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избра-
ният от него начин за обезщетение е непропорционален в 
сравнение с другия.

(2) �Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя 
е непропорционален, ако неговото използване налага 
разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:

1.	стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на 
несъответствие;

2.	значимостта на несъответствието;
3.	възможността да се предложи на потребителя друг начин 

на обезщетяване, който не е свързан със значителни неу-
добства за него. 

Чл. 113. 
(1) �Когато потребителската стока не съответства на договора за 

продажба, продавачът е длъжен да я приведе в съответствие 
с договора за продажба.

(2) �Привеждането на потребителската стока в съответствие с 
договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от 
потребителя.

(3) �След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право 
да развали договора и да му бъде възстановена заплатената 
сума или да иска намаляване на цената на потребителска-
та стокасъгласно чл. 114.
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(4) �Привеждането на потребителската стока в съответствие с 
договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не 
дължи разходи за експедиране на потребителската стока 
или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва 
да понася значителни неудобства.

(5) �Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените 
вследствие на несъответствието вреди.

Чл. 114. 
(1) �При несъответствие на потребителската стока с договора 

за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113,  
той има право на избор между една от следните възможнос-
ти: 1. разваляне на договора и възстановяване на заплатена-
та от него сума; 2. намаляване на цената.

(2) �Потребителят не може да претендира за възстановяване на 
заплатената сума или за намаляване цената на стоката, 
когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на 
потребителската стока с нова или да се поправи стоката в 
рамките на един месец от предявяване на рекламацията от 
потребителя.

(3) �Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне 
на договора и да възстанови заплатената от потребителя 
сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на 
потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща сто-
ка, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице 
следваща поява на несъответствие на стоката с договора за 
продажба. 

(4) �(Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 
25.07.2014 г.) Потребителят не може да претендира за 
разваляне на договора, ако несъответствието на потребител-
ската стока с договора е незначително.
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Чл. 115. 
(1) �Потребителят може да упражни правото си по този раздел 

в срок до две години, считано от доставянето на потребител-
ската стока.

(2) �Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за 
поправката или замяната на потребителската стока или за 
постигане на споразумение между продавача и потребите-
ля за решаване на спора.

(3) �Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е 
обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, разли-
чен от срока по ал. 1.



PLG 20 A1■ 30 │ BG

Предаване за отпадъци
�Опаковката предпазва уреда от повреди при 
транспортирането. Опаковъчните материали са 
подбрани от гледна точка на екологичната съвмес-
тимост и утилизацията и затова могат да се 
рециклират.

Връщането на опаковката в системата за циркулация на мате-
риалите спестява суровини и намалява количеството отпадъци. 
Предайте ненужните ви вече опаковъчни материали за отпадъ-
ци съгласно действащите местни разпоредби.

Не изхвърляйте електрически инструменти заедно 
с битовите отпадъци!
�Съгласно европейската директива 2012/19/EU 
излезлите от употреба електрически инструменти 
трябва да се събират разделно и да се предават за 
рециклиране съобразно екологичните изисквания.

�Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с 
екологичните изисквания. Вземете под внимание 
обозначението върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги събирайте 
разделно. Опаковъчните материали са обозначени 
със съкращения (a) и цифри (b) със следното 
значение: 1 – 7: пластмаси, 20 – 22: хартия и 
картон, 80 – 98: композитни материали.

�Информация относно възможностите за предаване 
за отпадъци на излезлия от употреба продукт 
можете да получите от вашата общинска или 
градска управа.
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Указания относно ЕО декларацията  
за съответствие
По отношение на съответствието с основните изисквания и други-
те съществени разпоредби този уред отговаря на европейската 
Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30/EU и 
Директивата за ниско напрежение 2014/35/EU.

Пълната оригинална декларация за съответствие може да се 
получи от вносителя.

Директива относно ограничението за употребата на опре­
делени опасни вещества в електрическото и електронното 
оборудване (EEО)
(2011/65/ЕU)*
* �Издаването на тази декларация за съответствие е на собствена отго-

ворност на производителя. Гореописаният предмет на Декларацията 
отговаря на разпоредбите на Директивата 2011/65/ЕU на Европей-
ския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението 
за употребата на определени опасни вещества в електрическото и 
електронното оборудване.
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Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας συσκευής. Το προϊόν 
που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν 
σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρ-
ριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις 
υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους, 
παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτός ο φορτιστής προορίζεται αποκλειστικά για τη φόρτιση  
συσσωρευτών της σειράς PARKSIDE PAP 20 A1/A2/A3.    
Η συσκευή αυτή είναι κατάλληλη για:

Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση. Κάθε άλλη 
χρήση ή μετατροπή της συσκευής θεωρείται μη σύμφωνη με τους 
κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων.  
Για βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονισμούς, ο κατα-
σκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη.
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Εξοπλισμός
	�Συστοιχία συσσωρευτών (δεν περιλαμβάνεται στον παραδοτέο 
εξοπλισμό)

	�Ταχυφορτιστής
	Κόκκινο LED ελέγχου φόρτισης
	�Πράσινο LED ελέγχου φόρτισης
	�Πλήκτρο κατάστασης συσσωρευτή (δεν περιλαμβάνεται  
στον παραδοτέο εξοπλισμό)

	�LED ένδειξης συσσωρευτή (δεν περιλαμβάνεται στον  
παραδοτέο εξοπλισμό)

Παραδοτέος εξοπλισμός
1 ταχυφορτιστής συσσωρευτών

1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Φορτιστής PLG 20 A1

ΕΙΣΟΔΟΣ/Input

Τάση μέτρησης	� 230 – 240 V ∼, 50 Hz 
(εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστική κατανάλωση	� 65 W

Ασφάλεια (εσωτερικά)	 3,15 A 
T3.15A

ΕΞΟΔΟΣ/Output

Τάση μέτρησης	� 21,5 V  (συνεχές ρεύμα)

Ρεύμα μέτρησης	 2,4 A

Διάρκεια φόρτισης	 �περ. 60 λεπτά (2 Ah) 
περ. 90 λεπτά (3 Ah) 
περ. 120 λεπτά (4 Ah)

Κατηγορία προστασίας	� II /   (διπλή μόνωση)
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

 �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

■■ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες. Πα-
ραλείψεις κατά την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
και/ή σοβαρούς τραυματισμούς. Φυλάτε τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες, ώστε να μπορείτε να ανατρέξετε 
σε αυτές ανά πάσα στιγμή.

α)	� Φορτίζετε τους συσσωρευτές αποκλειστικά με τους προτεινόμε­
νους από τον κατασκευαστή φορτιστές. Για φορτιστές κατάλλη-
λους για έναν καθορισμένο τύπο συσσωρευτών υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιούνται με άλλους συσσωρευτές.

β)	� Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τους προβλεπόμενους για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία συσσωρευτές. Η χρήση άλλων συσσωρευ-
τών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και πυρκαγιά.

γ)	� Όταν δεν χρησιμοποιείται, κρατάτε τον συσσωρευτή μακριά 
από συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα 
μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να προ­
καλέσουν γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ 
των επαφών του συσσωρευτή μπορεί να έχει ως επακόλουθο 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ)	� Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης, ενδέχεται να εξέλθει υγρό 
από τον συσσωρευτή. Αποφεύγετε την επαφή με το υγρό. Σε 
περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό 
έλθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. 
Το εκρέον υγρό των συσσωρευτών μπορεί να προκαλέσει δερματι-
κούς ερεθισμούς ή εγκαύματα.
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	 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ! Μη φορτίζετε ποτέ 
μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

	� Προστατεύετε τον συσσωρευτή από υψηλές θερμοκρα­
σίες, καθώς και π.χ. από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, 
φωτιά, νερό και υγρασία.   
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

Λοιπές υποδείξεις ασφαλείας

■■ Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένους ή τροποποιημένους συσ­
σωρευτές. Οι ελαττωματικοί ή τροποποιημένοι συσσωρευτές ενδέ-
χεται να έχουν απρόβλεπτη συμπεριφορά και να προκαλέσουν 
πυρκαγιά, έκρηξη ή τραυματισμούς.

■■ Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή υψηλές θερμοκρα­
σίες. Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130°C (265°F) μπορεί 
να προκαλέσουν έκρηξη.

■■ Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση και μην φορτί­
ζετε ποτέ τον συσσωρευτή ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο 
εκτός του εύρους θερμοκρασιών που αναγράφεται στις οδηγί­
ες χρήσης.   
Λανθασμένη φόρτιση ή φόρτιση εκτός του επιτρεπόμενου εύρους 
θερμοκρασίας μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον συσσωρευτή 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

■■ Προσέξτε ώστε η τάση δικτύου να συμφωνεί με τα στοιχεία 
στην πινακίδα τύπου του φορτιστή.  
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
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Υποδείξεις ασφαλείας για φορτιστές

■■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποι-
είται από παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και 
από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθη-
τηριακές ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις 
από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
επιβλέπονται ή έχουν ενημερωθεί αναφορι-
κά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν τους πιθανούς κινδύνους.  
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

■■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της 
συσκευής υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικα-
τασταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα αντιστοίχως 
εξειδικευμένο άτομο, ώστε να αποφευχθούν 
τυχόν κίνδυνοι.

	� Ο φορτιστής είναι κατάλληλος για λειτουργία μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
►	 Αυτός ο φορτιστής ενδείκνυται για τη φόρτιση μόνο των ακό-

λουθων μπαταριών: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3.
►	 Μπορείτε να βρείτε την τρέχουσα συμβατότητα των συσσωρευ-

τών στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.lidl.de/akku.
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 �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

■■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της συσκευής υποστεί 
βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή ένα αντιστοίχως εξειδικευμένο 
άτομο, ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Φόρτιση συστοιχίας συσσωρευτών (βλ. Εικ. Α)

 �ΠΡΟΣΟΧΗ!

►► Αποσυνδέετε πάντα το βύσμα, πριν από την αφαίρεση της συ-
στοιχίας συσσωρευτών από τον φορτιστή ή την τοποθέτησή 
της σε αυτόν.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

►► Μη φορτίζετε ποτέ τη συστοιχία συσσωρευτών όταν η θερμο-
κρασία περιβάλλοντος βρίσκεται κάτω των 10°C ή άνω των 
40°C. Εάν απαιτείται αποθήκευση ενός συσσωρευτή λιθίου-ιό-
ντων για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να ελέγχεται τακτικά 
η κατάσταση φόρτισής του. Η ιδανική κατάσταση φόρτισης κυ-
μαίνεται μεταξύ 50% και 80%. Το κλίμα αποθήκευσης πρέπει 
να είναι δροσερό και ξηρό με μια θερμοκρασία περιβάλλο-
ντος μεταξύ 0°C και 50°C.

♦♦ Τοποθετήστε τη συστοιχία συσσωρευτών  στον ταχυφορτιστή  
(βλ. Εικ. A).

♦♦ Συνδέστε το βύσμα στην πρίζα. Το LED ελέγχου φόρτισης  
ανάβει με κόκκινο χρώμα.

♦♦ Το πράσινο LED ελέγχου  σηματοδοτεί ότι η διαδικασία φόρ-
τισης έχει ολοκληρωθεί και η συστοιχία συσσωρευτών  είναι 
έτοιμη για χρήση.



PLG 20 A1■ 40 │ GR│CY

 �ΠΡΟΣΟΧΉ!

♦♦ Εάν αναβοσβήνει το κόκκινο LED ελέγχου , η συστοιχία 
συσσωρευτών  έχει υπερθερμανθεί και δεν είναι δυνατή η 
φόρτισή της.

♦♦ Εάν αναβοσβήνουν ταυτόχρονα το κόκκινο και το πράσινο LED 
ελέγχου  , η συστοιχία συσσωρευτών  έχει υποστεί βλάβη.

♦♦ Εισάγετε τη συστοιχία συσσωρευτών  μέσα στη συσκευή.
♦♦ Απενεργοποιείτε τον φορτιστή για τουλάχιστον 15 λεπτά μεταξύ 

διαδοχικών διαδικασιών φόρτισης. Για τον σκοπό αυτό, αποσυν-
δέετε το βύσμα.

Έλεγχος κατάστασης συσσωρευτών

♦♦ Για τον έλεγχο της κατάστασης φόρτισης του συσσωρευτή, 
πιέστε το πλήκτρο κατάστασης συσσωρευτή  (βλ. επίσης κύρια 
εικόνα). Η κατάσταση ή η υπολειπόμενη ισχύς προβάλλονται στο 
LED ένδειξης συσσωρευτή  ως εξής:
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ/ΠΡΑΣΙΝΟ ΧΡΩΜΑ = μέγιστη 
φόρτιση  
ΚΟΚΚΙΝΟ/ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ ΧΡΩΜΑ = μέτρια φόρτιση 
ΚΟΚΚΙΝΟ = αδύναμη φόρτιση – φορτίστε τον συσσωρευτή

Καθαρισμός
■■ Καθαρίζετε τη συσκευή με ένα στεγνό πανί ή με ένα πινέλο.  

Μη χρησιμοποιείτε νερό ή μεταλλικά αντικείμενα.

Συντήρηση και αποθήκευση
■■ Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο 

χρονικό διάστημα, απομακρύνετε τους συσσωρευτές και αποθη-
κεύστε τη συσκευή σε έναν καθαρό, στεγνό χώρο μακριά από την 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
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Εγγύηση της Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερο-
μηνία αγοράς. Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά 
δικαιώματα έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω αναφερόμενης 
εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης

Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε 
την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί κά-
ποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή 
θα αντικαταστήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα 
σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει 
ότι η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν 
μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού βρίσκεται η 
έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.

Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων

Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και 
επισκευαστεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως μετά την αποσυ-
σκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες 
επισκευές χρεώνονται.
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Εύρος εγγύησης

Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότη-
τας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα 
εγγύηση δεν καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται 
σε φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα 
εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, 
συσσωρευτές ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, 
εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του 
προϊόντος πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υπο-
δείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που 
δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική 
χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, 
χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το 
εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.

Η εγγύηση δεν ισχύει στις παρακάτω περιπτώσεις

■■ σε φυσιολογική εξασθένηση της χωρητικότητας συσσωρευτή

■■ σε περίπτωση επαγγελματικής χρήσης του προϊόντος

■■ σε περίπτωση ζημιάς ή τροποποίησης του προϊόντος από τον 
πελάτη

■■ σε περίπτωση μη τήρησης των προδιαγραφών ασφάλειας και 
συντήρησης, καθώς και σφαλμάτων χειρισμού

■■ σε περίπτωση ζημιών λόγω φυσικών φαινομένων
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Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης

Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, 
τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

■■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και 
τον κωδικό προϊόντος (π.χ. ΙΑΝ 12345) ως απόδειξη για την 
αγορά.

■■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο 
προϊόν, σε μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών 
χρήσης (κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

■■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοι-
νωνήστε κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

■■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστεί-
λετε ατελώς στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτο-
ντας την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας 
που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.

�Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρόντων ή άλλων 
οδηγιών χρήσης, βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

�Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη 
σελίδα εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) και 
εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος (IAN) 123456 
μπορείτε να ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.
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Σέρβις

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

►► Αναθέτετε την επισκευή των συσκευών σας στην υπηρεσία 
σέρβις ή σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και μόνο με γνήσια 
ανταλλακτικά. Έτσι, διασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

►► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου δικτύου πρέπει να 
διεξάγεται πάντα από τον κατασκευαστή της συσκευής ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του. Έτσι, διασφαλίζεται 
η ασφάλεια της συσκευής.

	Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY 	Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 334026_1907

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, 
κατ’ αρχήν, με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ

www.kompernass.com
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Απόρριψη
�Η συσκευασία προστατεύει τη συσκευή από φθορές 
κατά τη μεταφορά. Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί 
σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας του περιβάλλο-
ντος και τις τεχνικές απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι 
ανακυκλώσιμα.

Η επιστροφή της συσκευασίας σε σημεία ανακύκλωσης εξοικονομεί 
πρώτες ύλες και μειώνει την ποσότητα των απορριμμάτων. Απορ-
ρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν χρησιμοποιούνται πλέον 
σύμφωνα με τις ισχύουσες τοπικές διατάξεις.

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά  
απορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕU, τα 
χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέ-

γονται χωριστά και να επαναχρησιμοποιούνται με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο.

�Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. Λαμβάνετε υπόψη τη σήμανση στα 
διάφορα υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 
ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση 
με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την εξής 
σημασία: 
1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 
80–98:  Συνθετικά υλικά

Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το 
τέλος του κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή της πόλης σας.
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Υποδείξεις για τη δήλωση 
συμμόρφωσης ΕΚ
Αυτή η συσκευή αντιστοιχεί, αναφορικά με τη συμφωνία, στις βασικές 
απαιτήσεις και τις άλλες σχετικές προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής 
Οδηγίας περί Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 2014/30/ΕU, 
καθώς και της Οδηγίας περί Χαμηλής Τάσης 2014/35/ΕU.

Για την πλήρη γνήσια δήλωση συμμόρφωσης, απευθυνθείτε στον 
εισαγωγέα.

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων 
επικίνδυνων ουσιών στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/ΕU)*
* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της 

δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της 
Δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 2011/65/ΕU του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 
σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών 
σε ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs
anleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Ladegerät ist ausschließlich zum Aufladen von Akkus der 
PARKSIDE PAP 20 A1/A2/A3 Serie bestimmt. 
Dieses Gerät ist passend zu:

Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung.
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Ausstattung
1	�Akku-Pack (nicht im Lieferumfang enthalten)

2	�Schnell-Ladegerät

3	Rote Ladekontroll-LED

4	�Grüne Ladekontroll-LED

5	�Taste Akkuzustand (nicht im Lieferumfang enthalten)

6	�Akku-Display-LED (nicht im Lieferumfang enthalten)

Lieferumfang
1 Akku-Schnellladegerät

1 Betriebsanleitung

Technische Daten

Ladegerät PLG 20 A1

EINGANG/Input
Bemessungsspannung	� 230 – 240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Bemessungsaufnahme	� 65 W

Sicherung (innen)	 3,15 A 
T3.15A

AUSGANG/Output
Bemessungsspannung	� 21,5 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom	 2,4 A

Ladedauer	 �ca. 60 min (2Ah) 
ca. 90 min (3 Ah) 
ca. 120 min (4 Ah)

Schutzklasse	 II /  (Doppelisolierung)
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

■■ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicher­
heitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte ver­
ursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus­
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kon­
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver
brennungen führen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals auf.

Schützen Sie den Akku vor Hitze,  
z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. 
Es Besteht Explosionsgefahr.

Erweiterte Sicherheitshinweise

■■ Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

■■ Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Tempe­
raturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C (265°F) 
können eine Explosion hervorrufen.

■■ Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstören und die Brandgefahr er
höhen.

■■ Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den Angaben 
des Typenschildes auf dem Ladegerät übereinstimmt. 
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.
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Sicherheitshinweise für Ladegeräte

■■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie be
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

■■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Ge
rätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Das Ladegerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.

 ACHTUNG!

►	 Dieses Ladegerät kann nur die folgenden Batterien laden: 
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3.

►	 Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität finden Sie unter 
www.lidl.de/akku.
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 WARNUNG!

■■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!

►► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie den Akku-Pack 
aus dem Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

HINWEIS

►► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Umgebungstemperatur 
unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-
Ionen-Akku längere Zeit gelagert werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima soll kühl 
und trocken sein in einer Umgebungstemperatur zwischen 
0 °C und 50 °C.

♦♦ Stecken Sie den Akku-Pack 1 in das Schnell-Ladegerät 2 
(siehe Abb. A).

♦♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. Die Kontroll-
LED 3 leuchtet rot.

♦♦ Die grüne Kontroll-LED 4 signalisiert Ihnen, dass der Lade
vorgang abgeschlossen und der Akku-Pack 1 einsatzbereit ist.
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 ACHTUNG!

♦♦ Sollte die rote Kontroll-LED 3 blinken, dann ist der Akku-
Pack 1 überhitzt und kann nicht aufgeladen werden.

♦♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED 3 4 gemeinsam 
blinken, dann ist der Akku-Pack 1 defekt.

♦♦ Schieben Sie den Akku-Pack 1 in das Gerät ein.

♦♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu 
den Netzstecker.

Akkuzustand prüfen

♦♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzustands die Taste Akku
zustand 5 (siehe auch Hauptabbildung). 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird in der Akku-Display-LED 6 
wie folgt angezeigt:

ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung  
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku aufladen

Reinigung
■■ Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch oder mit einem 

Pinsel. Verwenden Sie kein Wasser oder metallische Gegenstände.

Wartung und Lagerung
■■ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, entnehmen  

Sie die Akkus und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen 
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht ein
geschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass inner-
halb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassen
bon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.



PLG 20 A1■ 56 │ DE│AT│CH

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden kön-
nen oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei

■■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

■■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

■■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den 
Kunden

■■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungsvorschriften, 
Bedienungsfehler

■■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z. B. IAN 123456) als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 

der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 123456 Ihre Bedienungsan-
leitung öffnen.
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Service

 WARNUNG!

►► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder einer 
Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes er
halten bleibt.

►► Lassen Sie den Austausch des Steckers oder der Netzleitung 
immer vom Hersteller des Gerätes oder seinem Kunden­
dienst ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Gerätes erhalten bleibt.

	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111  
(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566  
(0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 334026_1907
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift 
ist. Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Entsorgung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die Verpackungsmate-rialien sind nach umweltverträg
lichen und entsorgungstechnischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recyclebar.

Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Roh-
stoffe und verringert das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr 
benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll!
Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
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�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Hinweise zur EG-Konformitätserklärung
Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen und den anderen relevanten Vorschriften 
der europäischen Richtlinie für elektromagnetische Verträglichkeit 
2014/30/EU sowie der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU. 
Die vollständige Original-Konformitätserklärung ist beim Importeur 
erhältlich.

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitäts

erklärung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der 
Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.
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